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No. 3422. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO A TECHNIC-
AL CO-OPERATIONPROGRAMFORECONOMIC DEVEL-
OPMENTIN THE DEPARTMENTS OF CALDAS, CAUCA,
AND VALLE DEL CAUCA. BOGOTA, 29 JULY AND 15
AND 28 NOVEMBER 1955

I

The ColombianMinister ofForeign Affairs to the AmericanAmbassador

A/E.-2246

Excelencia:

Tengo ci honor de referirme a!
Convenio General de Cooperación
Técnica entre ci Gobierno de los
EstadosUnidos de America y ci Go-
biernode Colombiamediantecanjede
notasfirmadasen Bogota,Colombia,el
5 y 9 de marzode 1951, y de solicitar
de Vuestro Gobierno Ia iniciación de
un Programa sobre Intercambio de
conocimientosy habilidadestécnicasy
en actividades afines en los Departa-
mentosde Caldas,Caucay Valle del
Cauca de acuerdo con los siguientes
principios y procedimientos:

Artleulo I

10._ElGobiernode Colombiay ci Go-
bierno delosEstadosUnidosdeAmerica

A/E.-2246

Excellency:

I have the honor to refer to the
GeneralAgreementon TechnicalCo-
operationbetweenthe Governmentof
the United Statesof America and the
Government of Colombia effected
through an exchangeof notes signed
at Bogota, Colombia, on March 5 and
9, 1951,’ and to requestyour Govern-
ment to initiate a program for the
interchange of technical knowledge
and skills and for related activities in
the Departmentsof Caidas, Cauca,
and Valle del Cauca in accordance
with the following principles and
procedures:

Article I

1. The Government of Colombia and
the Governmentof the United States of

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL~

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota,julio 29 de 1955

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogota, July 29, 1955

1 Cameinto force on 28 November1955 by theexchangeof thesaidnotes.

Translationby theGovernmentof theUnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
~United Nations, Treaty Series,Vol. 141, p. 15, andVol. 179, p. 235.
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se comprometena cooperar mutuamente
en ci intercambio de conocimientos y
habiidadestécnicasy en actividadesafines
que contribuyanal desarrollobalanceado
e integral de los recursoseconómicosy
càpacidadesproductivasde Colombia en
los Departamentosde Caldas, Vaile dcl
Caucay Cauca(los cualesestánincluldos
en ci areaautorizadade operacionesde Ia
CorporaciónAutónomaRegionaldci Cau-
Ca). Con ci fin de cumplir y Ilevar a cabo
esteConvenio, ci Gobierno de Colombia
nombra por Ia presentea ia Corporación
AutónomaRegionaldci Cauca(enadelante
mencionadacomo la CorporaciánAuto-
noma)comosu representantedebidainente
nombrado,y ci Gobiemo de los Estados
UnidosdeAmericanombraporiapresente
al Instituto de Asuntos Intcramericanos
(MisiOn dc Operacionesde los Estados
Unidos en Colombia), en adelantemen-
cionado como ci Instituto, como su
representante.

20._Los programas y proycctos de
GoperaciOn Tecnica scrán lievados a
cabodc conformidadcon lasestipulaciones
de los Convenioso Acuerdosseparadosy
escritosa que puedanliegar más tardeIa
CorporaciOnAutOnomay ci Instituto o sus
répresentantesdebidamenteautorizados.
La ayuda en menciOn puede efcctuarse
enlos camposde Iaagricuitura,educaciOn,
saludu otros en quese convengamutua-
mentede cuandoen cuando.

30.—El Gobicrnode Colombiase corn-
promete a csforzarseen coordinar por
medio de La mencionada CorporaciOn
A~.itónomalas actividadcsdcl personalde
otrasAgenciasdcl GobiernoNacionalo de
io~s Departamcntos intercsados, en Ia
farina en que se relacionecon tales pro-
gramas y proycctos de coopcraciOn
t~cnicay particular, en la forms en que
cOnvenganla CorporaciónAutOnomay ci
Instituto, con ci fin dc surninistrar ci
masefectivo aprovcchamicntodel personal
y riqueza de los dos Gobiernos.

Americaundertaketo cooperatewith each
other in the interchange of technical
knowledge and siçiiis and in related
activitiesthatwill contributeto thebalanc-
ed, full development of the economic
resourcesand productive capacities of
Colombia in the Departmentsof Caidas,
Vaile del Cauca,and Cauca (which are
included in the authorizedareaof opera-
tions of the CorporaciónAutónomaRe-
gional del Cauca). For the purpose of
implementingandcarryingout this agree-
ment,theGovernmentof Colombiahereby
designates the CorporaciOn Autónoma
Regionaldel Cauca (hereinafterreferred
to as the CorporaciOnAutOnoma) as its
duly appointed representative, and the
Government of the United States of
America hereby designatesthe Institute
of Inter-AmericanAffairs (United States
OperationsMission in Colombia),herein-
after referred to as the Institute, as its
representative..

2. The programsand projectsof tech-
nical cooperationwill be carried out in
accordancewith theprovisionsof separate
written agreementsor arrangementsthat
may be concludedlater by the Corpora-
ciOn Autónornaand the Institute or their
duly authorizedrepresentatives. This as-
sistancemay be given in the fields of
agriculture, education, health, or other
fields that may from time to time be
mutually agreedon.

3. The Governmentof Colombiaagrees
to endeavor to coordinate through the
said CorporaciónAutOnomathe activities
of the personnelof other agenciesof the
NationalGovernmentor theDepartments
concerned,in so far as they relateto such
technical cooperationprogramsand pro-
jects, and, in particular, in the manner
agreedon by the CorporacionAutOnoma
and the Institute, in order to provide the
most effective utilization of thepersonnel
and resourcesof the two Governments.
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4°.—LosGobiernosde Colombia y de
los EstadosUnidosde Americaconvienen
adernas en quc procurarán, hasta ci
máximo, coordinarcon los programasy
proyectosqueselieven acaboparaapoyar
estos programas,las facilidadesy contri-
bucionesde conocimiento y habiiidades
técnicasquese puedanutilizar de organi-
zacionesaptase internacionaies.

5°.—EiGobiernode Colombiaprocurara
usarlos conocimientosobtenidosenci uso
y aplicaciónefectiva de Ia preparaciOny
capacitación tecnica resultantes de los
programasy proyectosilevadosa cabode
conformidad con este Convenio para
bcncflcio de otras regionesde Colombia.

6°.—Porsoiicitud de uno de los dos
Gobiernos,estosse consuitaránen lo que
respectaacuaiquierasuntorelacionadocon
la aplicaciOnde esteConvenio,en lo que
respcctaaconveniosdeproyectosarreglados
entre eilos anteso despuésdci presente,
o a operacioneso arregiosefectuadosde
conforrnidadcon los Conveniosmenciona-
dos.

ArtIculo II

l°.—EsteConvenioy todaslasactivida-
desque se ileven a cabo de conformidad
con él, inclusive los conveniosde pro-
gramas y proyectos quc se cclebren de
cuandoen cuando entre la Corporación
Autónomay ci Instituto, estaránregidos
porlasestipulacionesdelConvenioGeneral
paraCooperaciOnTécnicaentreci Gobier-
no de Colombia y ci Gobierno de los
EstadosUnidos deAmericahechopor un
canje de notas firmadas en Bogota ci 5
y 9 de marzo de 1951.

20._Los Convenios de programas y
proyectosa que se hace menciOn en ci
Articulo I, párrafo 2, anterioresincluirán
estipulacionesrelativas a pOlizas, procc-
dimientos administrativos, desembolsoy
expiicaciOn de fondos, contribución de
cadaparteparaci costodel programay ci

4. The Governmentsof Colombia and
theUnitedStatesof Americafurtheragree
that theywill endeavorin so far aspossible
to coordinate with such programs and
projects as are carried out in furtherance
of theseprograms,the facilities and con-
tributions of technical knowledge and
skills available from appropriate inter-
national organizations.

5. The Governmentof Colombia will
endeavorto use the knowledgegainedin
the use and effective application of the
training and technicalskills resulting from
the programs and projects carried out
pursuantto this agreementfor the benefit
of otherareasof Colombia.

6. The two Governmentswill, at the
requestof either of them, consult with
regardto anymatterrelatingto theapplica-
tion of this agreement,with regard to
project agreementsheretoforeor hereafter
concludedbetweenthem, or to operations
or arrangementscarried out pursuantto
theabove-mentionedagreements.

Article II

1. This agreement, and all activities
carriedout pursuantto it, including such
program and project agreementsas are
concludedfrom time to time betweenthe
CorporaciOnAutOnomaand the Institute,
shall be governedby theprovisionsof the
GeneralAgreementfor TechnicalCoopera-
tion betweenthe Governmentof Colom-
bia and the Governmentof the United
Statesof America effectedby an exchange
of notes signed at Bogota on March 5
and9, 1951.

2. The programandprojectagreements
mentioned in Article 1, paragraph 2,
above, will include provisions relating to
policies, administrative procedures, the
disbursementof andaccountingfor funds,
thecontribution of eachparty to thecost
of theprogramor project, andthefurnish-
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proyecto, y suministro de la informaciOn
detailada que cuaiquierade los dos Go-
bicrnos soiicitc.

30.Además,seconvieney se entiende

que todo ci personalsuministradopor ci
GobiernodelosEstadosUnidosdeAmerica
parsproporcionarayudao consejostécnicos
de acuerdo con cuaiquiera de los pro-
gramaso proyectosque debenilevarse a
cabosegünci artIculo I, parrafoII de este
Convenio, sean empleadosdirectamente
por ci Gobiernode los EstadosUnidos de
Americao empicadospor personas,firmas
o institucionescon lascualesci Gobierno
de los EstadosUnidos dc America haya
célebradoun contratoparaci suministrodc
serviciosy consejostécnicos,tendradere-
cho a los mismos derechosy exenciones
que est~nespecificadosen ci Articulo IV
dci ConvenioGeneralde 1951, respcctoa
ellos y sus familias.

Articulo III
1°.—EsteConvenioentraráen vigencia

ci dia en que sea firmado. Permanecera
vigente hastatres mesesdespuesde que
cadaGobiernohayadadoavisopor escrito
al otro de Ia intenciOn de terminar ci
contrato.

20.__~Si,durante la vigencia de este
Convenio,cuaiquicrade losdosGobiemos
consideraquc debehacerseuna modifica-
ción al mismo, deberá notificarse asi al
otro Gobiernopor escritoy los dos Go-
biemos consuitaránsobreesto con ci fin
de convenirenIa modiflcaciOn.

3°.—Cualquierproyecto subsidiario y
oçrosConveniosy Arreglosquesedecidan,
ppedenpermanecervigentesdespuesde Ia
terminaciOnde esteConveniode acuerdo
conlosarreglosquehaganlos dosGobier-
nos.

4°.—EsteConvenio complementalos
Convenios existentesentre los dos Go-
biernosy no los subsistuye,exceptohasta
dondelos otros Conveniosscanincompa-
tibies con el mismo.

ing of any detailed information requested
by either Government.

3. It is further agreedand understood
that all personnelfurnishedby the Gov-
ernmentof theUnitedStatesof Americato
provide technical assistanceor advice
under any of theprogramsor projectsto
be implemented under Article 1, para-
graph 2, of this agreement, whether
employeddirectly by the Governmentof
the United Statesof Americaor employed
by persons, firms, or institutions with
which the Governmentof the United
Statesof Americahasenteredinto acon-
tractfor thefurnishingof technicalservices
and advice, shall be entitled to the rights
andexemptionsin regardto themandtheir
families specified in Article IV of the
General Agreementof 1951.

Article III
1. Thisagreementshall enterinto force

on the day on which it is signed. It shall
remain in force until three months after
either Governmenthas given notice in
writing to the other of its intention to
terminate the agreement.

2. If, during the life of this agreement,
either Governmentconsiders that there
shouldbeanamendmentthereto,it shall so
notify the other Governmentin writing,
and the two Governmentswill consult
thereonwith a view to agreeingupon the
amendment.

3. Any subsidiary project and other
agreementsor arrangementsdecided on
mayremainin force after the termination
of this agreementpursuantto sucharran-
gementsas the two Governments rnay
make.

4. This agreementis supplementaryto
anddoesnot supersedethe existingagree-
ments between the two Governments,
except in so far as the other agreements
are inconsistentherewith.
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Al recibo de la nota de Vuestra
Exceienciaen la cuai se indique que
los principios y procedimientosan-
terioresson dci agrado dci Gobierno
de los EstadosUnidos de America, ci
Gobierno de Colombia interpretara
esta nota y su respuesta como la
constituciónde un Convenioentrelos
dos Gobiernos, ci cual entrará en
vigencia en Ia fecha de Ia nota de
VuestraExcelencia.

Aprovecho Ia oportunidadpararei-
terar a VuestraExcelencialas seguri-
dades de mi mas alta y distinguida
consideración.

EvaristoSOURDIS

A Su Exceienciaci SeñorPhilip Bonsai
Embajador Extraordinario y Pienipo-

tenciario de los EstadosUnidos de
America

La Ciudad

On receiptof Your Excellency’snote
indicatingthat the foregoingprinciples
and proceduresare acceptableto the
Governmentof the United Statesof
America,the Governmentof Colombia
will considerthis note andyour reply
as constituting an agreementbetween
the two Governments, which shall
enter into force on the dateof Your
Excellency’snote.

I avail myself of the opportunity to
renewto Your Excellencythe assuran-
ces of my highest and most distin-
guishedconsideration.

II

Evaristo SOURDIS

His ExcellencyPhilip Bonsai
AmbassadorExtraordinary and Pleni-

potentiary of the United Statesof
America

City

The AmericanAmbassadorto the ColombianMinister ofForeign Affairs

No. 105

Excellency:

I havethe honor to refer to Note A/E-2246 of July 29, 1955 in which
Your Excellency requestedthe initiation of a program in the inter-changeof
technical knowledgeand skills and in relatedactivities designedto contribute
to the economicdevelopmentof the Departmentsof Caldas,Caucaand Valle
del Cauca.

I take pleasurein informing Your Excellency that my Governmentis
preparedto initiate andcarry out the proposedprogramwith the Government
of Colombiain accordancewith the termsspecifiedin Your Excellency’snote.

It is understoodthat the rights andexemptionsprovided for in Article II,
paragraph3 of Your Excellency’s note shall also be applicableto personsem-
ployedundercontractswith the Governmentof Colombia,oranypartydesignat-
ed by the Governmentof Colombia, which are financed by the Government

No. 3422
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of the United Statesof America pursuantto this Agreement;and that such
rights and exemptionsshall not be applicableto citizens and residentsof Co-
lombia. It is further understoodthat the Agreementshall remain in force
until June30, 1960, or until terminatedearlier in accordancewith Article III,
paragraph1 of Your Excellency’snote.

If thesemodificationsareacceptableto the Governmentof Colombia,my
Governmentwill considerYour Excellency’snote of July 29, 1955, this note,
and Your Excellency’s reply in confirmation as constituting an agreement
betweenour two Governmentswhich shall enter into force on the date of
Your Excellency’sreply.

I avail myself of this opportunity to extendto Your Excellency renewed
assurancesof my highestconsiderationandesteem.

Philip W. BONSAL

Bogota,November15, 1955
His ExcellencySeñorDoctor Don EvaristoSourdis
Minister of ForeignAffairs
Bogota

III

The ColombianMinisterofForeign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E.-3432
Bogota, noviembre28 de 1955

SeñorEmbajador:

Tengo ci honor de dar respuestaa la atentanotade VuestraExcelencia
distinguidacon ci nümero 105 de fecha 15 de los corrientes,la cuai, en su
traducciónai español,expresalo siguiente:

~Embajadade los EstadosUnidosde America
No. 105

Bogota,noviembre15 de 1955
Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la nota A/E.-2246 del 29 dejulio de
1955 en la cuai Vuestra Excelenciasolicitó la iriiciación de un Programa
de Intercambiode conocimientosy habilidades técnicasy de actividades
relacionadasy encaminadasa contribuir al desarroiio económico de los
Departamentosde Caldas,Caucay Vaile del Cauca.
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E.-3432

Bogota,November28, 1955
Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your Excellency’s courteousnote No. 105

of November15, which readsas follows:

[SeenoteII]

My Government is happy to accept the proposals contained in Your
Excellency’s note transcribedabove, and, pursuantto the suggestionmade
therein,Your Excellency’s note andthis note in reply shall be consideredan
agreementbetweenthe Governmentsof Colombia and the United States of
Americafor the initiation of a programfor the interchangeof technicalknowl-
edgeandskills andfor relatedactivitiesdesignedto contribute to the economic
developmentof the Departmentsof Caldas,Cauca,andValie del Cauca.

I avail myselfof theopportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

EvaristoSOURDIS

His ExcellencyPhilip Bonsai
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
City

1 Translationby theGovernmentof the UnitedStatesof America.
2

Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Arnérique.
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